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ОТПРАВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

150 лег тому назад , в 1835 году, финский ученый и соби­
ратель фольклор Элиас Леннрог (1302-1884) выпустил в свет 
первое издание "Калевалы" -  эпического свода, составленного 
им на основе карело-финских народных рун. В 1849 году Ленн­
рог издал расширенную редакцию "Калевалы” , получившую миро­
вую известность.

"Калевала” по праву является общим культурным достояни­
ем карельского и финского народов и вместе о тем входит в 
культуру мировую.

В масштабе финской и европейской ли т е р  туры время Л ет -  
рога было Бременем активного вовлечения фольклорных сокро­
вищ в литературное р з в и г и э . Это был двусторонний процесс.
С одной стороны, происходила трнсформация фольклорных г р -  
диций в литературные, а с другой -  сама ли т е р  т у р  шла 
навстречу фольклору. Эта двусгоронносгь процесса простеги­
вается на п р м е р  творчества отдельных писателей того вре­
мени. Несколько упрощая, можно сказать , что если деятель­
ность Леннрог а олицегворла собой движение непосрдсгвенно 
от рунопевцѳв к л и т е р  т у р ,  го его соврмѳнник, выдающийся 
шведоязычный поэт Финляндии Ю .І.Рунеберг, шел как бы встреч­
ным путем -  от ли т е р  т у р  к фольклору и народной жизни. 
Рунеберг познакомился с фольклором кнажно-литературным пу­
тем, но именно фольклор помог ему во многом вы рбогагъ 
свой собственный стиль, выявить природу своего дарования.

Эпос "Калевала", как и другая классическая книга 
Леннрога -  антология народной л и р к и  "Кантелетар", явился 
наиболее ярким художественным выряениэм грнсфоряации 
устно-поэтических грдицвй  в книнно-лигергурные. И опыт 
Леннрога имел и имеет значение не только для финской л и г ѳ р -  
гуры. Уже в XX веке "Калевала" г  фольклорные сокровища сыг­
рали огромную рель в становлении и рзви ги и  ли т е р  туры Со­
ветской Карелии.

В йогорко-литѳргурноы  и художественном отношении 
"Калевала" есть явление промежуточное между фольклором и 
ли т е р  турой. Возникнув на основе подлинных народных рун, 
единая сюжетная композиция Лётшрога уже до некоторой сте-
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пеня подчиняла фольклорный материал законам литературного 
мышления нового времени.В "Калевале" прошлое осмысляется в 
связи с настоящим я будущим. В Финляндии времен Леннрога 
эго было чрезвычайно актуально и отвечало важнейшим кульгур- 
но-ясгоряческим задачам.

О "Калевале", ее фольклорной основе я культурно-истори­
ческом значения существует значительная исследовательская 
литература. "Калевала" привлекала внимание представителей 
самых разных гуманитарных дисциплин -  фольклористов, литера­
туроведов и литературных критиков, специалистов по общеэсте- 
гическям проблемам, .лингвистов, историков, этнографов, ар­
хеологов. Многие из тех проблем, которые и сегодня сохраня­
ют актуальность и гак для иначе решаются наукой, были в 
первичной форме выдвинуты давно, более столетия тому назад, 
зскоре после появления на свет двух редакций "Калевалы" 
Лзннрога.

Уместно вспомнить в этой связи наиболее интересные имена 
и исследования. Прежде всего это предисловия и статьи самого 
составителя "Калевалы" Элиаса Леннрота, затем работы М.А.Каст- 
ре на, К.А. Готлунда, Р .Т е н гс т р е т , Ф.Сигнеуса, Ф.Коллана.О.Дон- 
нера.Ф.Перандера.А.А.Борениуса, относящиеся к периоду ЗО-УО-х 
годов XIX века.

Особенно активно "Калевала" и фольклорная эпика стали ис­
следоваться в Финляндии в последние десятилетия XIX века и в 
первые десятилетия XX века, когда складывалась "финская шко­
ла" в фольклористике, получившая международное признание.Би­
ла развернута огромная собирательская работа, вышли фундамен­
тальные фольклорные публикации и множество исследований. Кро­
ме основоположников школы, Ю.Крона и К.Крона, следует назвать 
З.Ы .Сегяля, А.Р.Ниеми, У.Ха рва, В.Салминена; позднее вышли ра­
боты М.Хаавио, М.Кууси, Й.Хаугалы, В.Кауконена, В.Руоппилы. 
Двухтомную биографию Э.Леннрога опубликовал А.АнттилаК A a t t i la ,  
19 31, 1 9 3 5 ).Появилась фольклорно-стиховедческие рбогы  ІЛ.Садэ- 
ндеми, П.Лейно и других авторов. С литературоведческой точки 
зрения "Калевалу" исследовали Э.Аспелин-Хаапмоля, В.Таркиай- 
нен,эстонским авторе А.Анкасг, А.Сараяс, К.Сааренхеймо, Р. 
Коскяыаес, П.Алхоняеми. Ванным пособием в изучении эпоса
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явился подготовленный А.Туруненом "Словарь "Калевалы" (изда­
ния 1949 и 1979 г г . ) .  Новой общей работой по "Кллевэле" и ее 
"творческой истории" стала книга В.Кауконена "Леннрот и "Кале­
вала" (Kaokonen, 1979). Ему же принадлежит хорошо иллюстрирован­
ная книга "Песенная Карелия и рождение "Калевалы" (1984). 
Весьма полезное справочное издание по "Калевале" ( Калеваль- 
ская шкатулка , 1985) выпустили М.Кууси я П.Анггонек. 
Появились и другие издания научного и попудчрно-справочно- 
го  характера, в том числе на английском и шведском языках.

Из общих обзоров развития финской фольклористики, вклю­
чая изучение "Калевалы", следует выделить книгу Й.Хаугалы 

"Финская фольклористика" (H au ta la , 1954)Из нее можно получить 
представление об основных этапах и направлениях развития 
научной мысля, о постановке проблем крупнейшими исследовате­
лями, о научных дискуссиях. Обзор Й.Хаугалы охватывает, кро­
ме работ финских ученых, также некоторые зарубежные исследо­
вания -  известного германиста Я.Гримма, русского академика
А.Шяфнерз, итальянца Д.Компарѳгги, датчанина Ф.Орга.

Преимущественно идеологические аспекты концепций финской 
фольклористика рассматриваются в книге американского профес­
сора 7 . А.Уилсона "Фольклор и национализм в Финляндии новей­
шего времени" ( W ilson, 1976). . .

В России о '"К алевале" писали еще Я .К .Грог, В .Г.Белянс­
кий, А.Шяфнер; в советский период -  Д .8 .Б убрах, Е .Karaров, 
Ю.Сирола, О.В.Куусинен, В.М.Зярмунский, В.Я.Пропл, В .Я .Е в- 
сѳев , Е.М.Мѳлетинский, К .В .Чистов, А.Г.Хурмеваара. Были опы­
ты критического обзора русских и советских работ (в частнос­
ти, статья В .Г .Б азанова, недавняя статья А.И.Ыипшна "Калева­
ла" в русской критике" в журнале "Север", 1985, Л 2 ) .  Сле­
дует признать, однако, что достаточно основательного я систе­
матического анализа всей отечественной и зарубежной исследо­
вательской литературы о "Калевале" ш  пока не имеем, хотя в 
гаком анализе ощущается потребность.

В связи со 150-легием первого издания "Калевалы" заметно 
возрос научный интерес к ней и ее фольклорной основе. Готови­
лись новые публикации и всследогакия. В конце января 1985 го­
да в Петрозаводске состоялась объединенная научная конферен­
ция на тему "Калевала" -  выдающийся памятник мировой кульгу-
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ры", с участием советских я финских ученых. В докладах освеща­
лись фольклорные истоки "Калевалы", ее влияние на литературу, 
музыку, изобразительное искусство, ее соотношение с эпической 
традицией других народов.

Международный симпозиум по проблеме "Калевала" и мировая 
эпическая поэзия" состоялся в феврале 1985 года в финском горо­
де Турку (его организатором был международный Северный институт 
ф о л ь к л о р а н е м  приняли участие ученые из 13 стран.Наряду с докла­
дами, посвященными непосредственно "Калевале", значительное 
место в программе симпозиума заняла сопоставительная геілагяка, 
касающаяся других крупнейших эиосов мира; привлекались поэмы 
Гомера и Вергилия, "Эдда” , "Беовульф", "Песнь о Нибѳлунгах", 
французский эпос, русские былины,.эпосы других славянских на­
родов. Организаторы симпозиума видят одну из основных задач в 
ю м, чтобы расширить диапазон исследований по эпосам и прив­
лечь внимание новых исследователей к "Калевале",

Из обширного круга проблем, сохраняющих актуальность при 
изучении "Калевалы", можно выделять следующие; I )  "Калевала" 
я ее соогношеняе с собственно фольклорной традицией; 2) "Ка­
левала" и проблема историзма; 3) "Калевала” в контексте финс­
кой, карельской и мировой культуры; 4) теоретическая пробле­
матика, связаннзя с переводами фольклорной поэзии "Калевалы" 
на современные литературные языки. Эго скорее не отдельные 
проблемы (перечисленные в самом общем виде), а целые группы 
проблем. Няне в очень сжатой форме даются пояснения яс каж­
дой из них.

"КАЛЕВАЛА" И Ей СООТНСШШ С ФОЛЫШОШОЛ 
ТРАДИЦИЕЙ

Не смотря на то что история возникновения "Калевалы" и 
принципы составительской работы Леннрота хорошо известны науке 
(верно подмечено, что Леннрот-составитель ничего не утаивал и 
не мистифицировал, в отличие, скажем, от Джеймса Лакферсона), 
тем не менее вопрос о соотношении "Калеваны" с собственно фоль­
клорной традицией нельзя считать достаточно проясненный -  даже 
после работ А.Р.Ниеш,В.Кауконена и других исследователей.Споры 
по этому вопросу имеют свою давнюю историк и цродал&штся
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сегодня. Их _ злободневность объясняется отчасти 
тем, что на популярна* уровне, в материалах для массовой ау­
дитории, а подчас и в работах специалистов по смежным науч­
ным дисциплинам -  историков, археологов и т .д . ,  "Калевала" и 
сегодня нег-нег и отождествляется с собственно фольклором, 
без достаточного учета составительско-редакторской и твор­
ческой роли Леннрога.

Но единого мнения по данному вопросу нет и среди специ­
алист ов-фольклорисгов, превосходно знающих историю "Калевалы? 
В свое время на вопрос, где родилась "Калевала", некоторые 
отвечали весьма однозначно: "В городе Каяни, на письменном 
столе Леннрога". Сегодня нередко высказывается также край­
няя точка зрения, согласно которой "Калевала" -  чисто лите­
ратурное произведение первой половины XIX века, с исключи­
тельным авторством Леннрога, создавшего новую поэму на 
фольклорном материале. В связи с этим вопрос ставится и в 
такой форме: поскольку "Калевала" -  литература, постольку 
и исследовать ее надлежит литературоведам, а не фольклорис­
там. За столь категорическим разделением сфер обнаруживает­
ся определенная система взглядов.

Необходимо напомнить в этой связи , что Ю.Крон и К.Крон из­
бегали однозначной категоричности, хотя именно они впервые 
четко отделили "Калевалу" от собственно фольклора в качест­
ве самостоятельного объекта научного изучения. Под влиянием 
эволюционистских идей своего времени они рассматривали ру­
нопевческую традицию к ак  живой органический процесс, итого­
вым этапом которого стала затем литературно оформленная 
"Калевала". Нескольку процессу было присуща органическое 
единство, го и у "Калевалы", по убеждению К.Крана, есть 
не только литературная, но и фольклорная история: "Калева­
ла" преемственно связана с устной традицией.

Вышеуказанные моменты k s k  бы заново всплывают на поверх­
ность в современных дискуссиях о "Калевале". Проблемы об­

суждаются во многом сходные, хотя я с новыми акцентами (име­
ются в виду, например, дискуссия в финских журналах "Виряг- 
гяя", "Когисеугу" и некоторых других изданиях). Показатель­
но, что предметом споров становится само понятие культурной 
традиции -  я собственно фольклорной, и в расширенном смысле,
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охватывающем литературную "Калевал?" . Участников споров 
что-то  разделяет, но что-то  и объединяет, в том числе мето­
дологически. В частности, для современной западной фолькло­
ристики стало чем-то вроде общепринятой аксиомы предположе­
ние, что любое фольклорное произведение имеет индивидуально­
го автора; и , напротив, допущение коллективного авторства и 
коллективного творчества расценивается как анахронизм, как 
вчерашний день фольклористики.Эго накладывает печать и на 
лота мание фольклорной Си вообще культурной) традиции, а в 
некоторых крайних случаях даже ведет к отказу от самого по­
нятия "традиция". В этих случаях не только "Калевала", но и 
записи рун от самих рунопевцев рассматриваются как индиви­
дуальные художественные произведения ("артефакты"), тождест­
венные литературным текстам, в качестве каковых их и надле­
жит и зучать. В результате разговор о преемственности бытова­
ния фольклорных сюжетов сильно затрудняется, сам термин 
"традиция" утрачивает смысл и становится излишним, он объяв­
ляется методологически устаревшим и ущербным. При анализе 
зафиксированных текстов рун акцент следует, с такой точки 
зрения, делать не на том, что в них преемственно л отражает 
длительную жизнь сюжетов, а на том, что превращает ка.кдув 
запись в самостоятельный "артефакт", в произведение именно 
того времени, когда оно записано, и того рунодевцэ, от кого 
оно записано. Поэтому говорить о "древних рунах" нет никако­
го  основания, о них мы ничего не знаем. И "Калевала” , и за ­
писи рун, которые Леннрог использовал, -  эго  "артефакты"
ИХ века . Получается, что для строгой науки народная поэзия 
существует исключительно только в виде записанных "текстов", 
тогда как традиция именно в ее устной форме и исторической 
протяженности вроде бы и не существует, во всяком случае 
она не воспринимается как эмпирическая данность, И "Калева­
ла" -  эго  не обобщенная Леннрогом картина мира древней поэ­
зии, а поздний и упорно стран;;твующий по свету "миф", чис­
то вымышленная и лишённая всякой исторической достоверности 
утопия о древних временах.

Выше я очень кратко изловил точку зрения, которую отста­
и вает , например, профессор В.Клукокея, чьи заслуги з  изуче­
нии "Калевалы" зесьма значительны. На сегодняшний день он
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является едаа ли не лучшим знатоком истории возникновения 
"Калевалы" и всего процесса составительской работы Леннрота. 
В итоге к ропотлиеых и длительных разысканий В.Кауконен по­
дробнейшим образом исследовал состав обеих редакций "Кале­
валы", сопоставив каждый стих с собственно фольклорным 
материалом (в 1984 году вышел аналогичный его труд по соста­
ву антологии народной лирики "Кантелетар"). В исследовании
В.Кауконена о второй редакции "Калевалы" ценен также боль­
шой культурно-исторический материал, дающий представление 
об откликах на первое ее издание и о дополнительных фольк­
лорных собраниях, оказавшихся в распоряжении составителя.

Следует ск азать , что вышеприведенные методологические 
утверждения, которые советским исследователям представляют­
ся все же односторонними, были с самого начала направлены 
своим полемическим острием против географо-ясгорвческого 
метода К.Крона и его последователей. Еще в конце 1940-х го­
дов В.Кауконен выступил с развернутой критикой кроновской 
школы, против декларируемого ею историзма, в котором дейст­
вительно было немало заслуживающего критики. Lie годологичес­
кие изъяны финской школы в гой или иной степени признаются 
и другими современными финскими фольклористами, ее кризис 
стал давно общепризнанным (фактом, хотя об этом обычно гово­
рят более сдержанно и с учетом также ее достижений. Полеми­
ческая острога выступлений В.Кауконена полезна тем, что он 
постоянно напоминает о необходимости сгрогс придерживаться 
твердых фактов и не доверяться гипотезам. Однако в изучении 
древних культур одной эмпирии, к сожалению, недостаточно, и 
совершенный отказ от гипотез практически равносилен отказу 
от самой науки.

Другой известный финский фольклорист и этнолог профес­
сор Л.Хонко в статьях последнего времени развивает несколь­
ко иную точку зрения на "Калевалу" я ее соотношение с фоль­
клором. Тезис о "литературности" "Калевалы" остается в силе 
и в этом случае, однако подход вси же более исторический, 
проблема преемственности с фольклором ставится многосторон­
нее, само понятие традиции не отвергается. Па з^о указыва­
ют уже названия сгатой Л.Хонко: "Калевала" а мифы", "Калева­
ла" и проблема ее аутентичности", "Калевала" как процесс"
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(статьи  1984-1985 г г . ) .  В статьях I .  Хонко проводится 
мысль о разных уровнях связи "Калевалы" с фольклорной тради­
цией, с народной жизнью и народным сознанием. Л.Хонко выде­
л яет , в частности, мифологический и этнографический уровни. 
Несколько раньше, в главе 2 -гс  тома "Истории культуры Финлян­
дии Л.Хонко (Нопко,1983)пясал о "грех уровнях реальности" в 
"Калевале": I )  собственно фольклорный уровень; 2 ) состави­
тельско-редакторский уровень, определяемый идеалами и пред­
ставлениями Леннрога; 3) рецепционный уровень, определяемый 
уже читательским восприятием, ролью "Калевалы" в развитии 
финского национального самосознания, ее местом в контексте 
финской и мировой культуры.

Разумеется, многое связывает "Калевалу" с собственно на­
родной устно-поэтической традицией. Народны прежде всего вы­
раженные в "Калевале" идеалы, народны ее содержание, художе­
ственные образы, поэтика, язык. При всем нашем уважении к со­
бирательской и составительской деятельности Леннрога, к его 
научному подвигу, главным автором эпоса является все-гаки  
народ, коллективная мощь его творческого гения, на что ука­
зывали А.М.Горький, О.В.Куусинен и другие ведающиеся деяте­
ли.

Ведь если Леннрог в "Калевале" посредством сюжетно-худо­
жественного синтеза создал обобщенную картину древней эпиче­
ской поэзии, древнего "эпического мира", образа жизни людей, 
их мифологических представлений, помыслов и идеалов, го нель­
зя же утверждать, что все эго  -  лишь е го , Леннрога, личная 
фантазия, что ничего этого в народном сознании не было. Ведь 
и з  наших научных рассуждениях о фольклоре мы пользуемся 
обобщениями, не только анализируем, но и синтезируем, гово­
рим не только об отдельных песнях и сюжетах, не только о ре­
пертуаре отдельных певцов, но употребляем такие понятия,как 
"народный эпос", "эпическая поэзия", подразумевая связь этой 
поэзии с определенной исторической эпохой, с определенной 
стадией общественного развития. Все эти проблемы актуальны 
как для собственно фольклора, гак и для понимания "Калевалы", 
без них никак не обойтись.
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"КАЛЕВАЛА" И ПРОБЛЕМА ИСТОРИЗМА

Термин "исторический" употребляется в исследованиях в 
разных значениях, и случается, что и з-за  этого пишущие плохо 
понимают друг друга. В истории фольклористики были "мифоло­
гическая" и "историческая" (или "географо-исгорическая") 
школы -  по инерции также в современных работах "историчес­
кое" нередко выступает как антипод "мифологического". Под 
"историческим" подразумевают нечто дочти "эвгемерисгичес- 
коѳ", го есть когда в фольклорных героях ищут реальных ис­
торических лиц, в их действиях -  реальные события. А если 
подобного не обнаруживается, стало быть, нет в рунах и от­
ражений исторической реальности, тем более дреЕних эпох, 
есть лишь поздний, реконструированный Леннрогом произволь­
ный "миф" или современная рунопевцу и его , рунопевца, инди­
видуально-субъективная картина мира.

Подобные критерии иногда лежат в основе суждений о 
"подлинности" или "неподлинности" леннроговской "Кзлевалы".
В связи с этим Л.Хонко резонно заметил, что если в качест­
ве такого критерия принять, например, требование строгой 
этнографической точности всех фольклорных описаний народно­
го  быта, всех обычаев я вещественно-материальных деталей 
(как того требует современная наука -  с указанием региона 

я точного времени наблюдений), го такому критерию не будет 
отвечать не только "Калевала? но и собственно фольклорные 
руны, ибо последние гоне не эмпирическая фактология, не 
следки с гой действительности, которая окружала рунопевцев.
В XIX веке, когда были сделаны записи рун, на охоту карелы 
ходили с огнестрельным оружием, л в рунах пелось о копьях 
и луках со стрелами. Еще поэт Э.Лейно в своем замечательном 
очерке о Леннроге подчеркнул, что в рунах -  не фотография, 
а образы. Но даже в самых фантастических образах по-своему 
отразился реальный мир я реальная история.

И фольклорные руны, я"Калевала" -  эго поэзия, поэтому 
их нельзя отождествлять ни с мифами, ни с историческими ле­
тописями, хотя и мифы, а история в них присугсггуюг. Как во 
всякой поэзии, з  рунах вступает в салу эстетический фактор, 
специфика фоль.лорной поэтики, одягь-гакя исторически обус-
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ловленной я неповторимой. Также в русских былинах, в кого- 
рых отражение исгорических событий (борьбы русского народа 
лрогЕВ татаро-монгольского я г а )  болёе осязаемо, воспроизво­
дятся они все же иначе, чем в летописях. Эпос и в этом слу­
чае предлагает свою версию о событиях, принципиально отли­
чающуюся от летописной. Героический эпос изображает и ос­
мысляет историю через определенным образом направленную 
фантазию, через художественную идеализацию -  в соответствии 
с народными идеалами эпохи, которым присущ безграничный оп­
тимизм, вера в победу добра над злом. Как пишет Б.Н.Путилов, 
"былинно-эпическая история" в определенном смысле "противо­
стоит истории реальной, она как бы исправляет несовершенст­
во этой последней, освобождает ее от трагических ошибок и 
несправедливостей:, вносит в нее разумное я человеческое на­
чало, противопоставляет безысходности -  оптимизм, угнете­
нию -  свободу, гибели и разрушению -  спасение и победу,бес­

правию народа -  его волю и решающую силу"(Путилов,1975,с . 165).
Как отмечают современные финские фольклористы, после 

неубедительных исторических толкований рун кроновской шко­
лой теперь вновь стал более распространенным мифологический 
к  ним подход, а недавняя книга историка М.Клинте (K linge , 

1984) с попыткой в духе кроновской школы отыскать в ру­
нах событийную историческую основу была расценена (например, 
в опушках Х.Киркинена, ЛДонко) как анахронизм.

Кроме "мифологической" тенденции в самой фольклорисги- ■ 
ческой науке, существует еще проблема гак называемого "нео- 
мяфологязма" в западной художественной литературе и культу­
ре XX века. Все это делает особенно актуальным рассмотрение 
"Калевалы" и ее мифологических элементов с точки зрения 
марксистского историзма.

Марксистская наука исходит из того, что по своей типо­
логии кэрело-финскяе эпические руны представляют собой весь­
ма архаическую поэзию, в которой элементы мифов играют зна­
чительную роль. Разумеется, на протяжении длительного уст­
ного бытования рун в них гак или иначе отразились и влия­
ния доследующих эпох, однако зародилась эта поэзия -  имен­
но как поэзия о особыми коллективистскими, идеалами -  на ста­
дии разложения общинно-родового строя, а древнейшие ее яс—
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гоки связаны с еще более архаическим мифологическим сознани­
ем.

Еще в первой половине XIX века, в рамках ром анического  
мировоззрения и в особенности под влиянием историзма г е г е ­
левской эсгегяк я , в Финляндии стал вырабатываться историчес­
кий взгляд на первобытную эпоху, с которой связаны руны 
"Калевалы" и ее идеалы. Например, в 1344 году молодой 
критик Р .Тенгсгрем , находившийся под влиянием.идей левых 
младогегельянцев, подчеркивал в докладе "Изображение финс­
кого народа в "Калевале", что в рунах отразилась эпоха, 
"когда индивид еще не обособился от народа я когда народ еще 
не разделился по уровню культура и условиям яизня на классы, 
но всех объединяло единство д уха".

Так понимали "Калевалу" А.Кяви, Ю.Х.Эркко, Э.Лейно и 
другие выдающиеся финские писатели XIX -  начала XX в в . ,  
особенно романтического я "неоромантического" направлений. 
Причем такой взгляд на архаическую фольклорную поэзию и ее 
идеалы вовсе не был лишь вымыслом поэтов, лишь утопической 
стороной романтического мировоззрения (к числу роыангиков- 
фольклорисгов принято относить и Л еннрога). Читая иные ис­
следования современных западных фольклористов и литературо­
ведов, встречаешься со случаями, когда к романтикам и к Ге­
гелю относятся недостаточно серьезно и даже с иронической 
снисходигельносгью ;счигзегся, что их представления о народ­
ности фольклора и о своеобразии эпохи, породившей эпос, 
были всего лишь данью романтическому идеализму. Слишком 
"огульное" преодоление и романтиков,я Гегеля началось, как 
известно, еще в позягависгскоіі философии я фольклористике 
второй половины XIX века и имеет продолжение и в наши 

дни.
Советский исследователь Е.М.Мелегинский (1976) .обозревая 

теорші мифов, подчёркивает ,ч г о в отличие от буржуазных пози­
тивистов Маркс не только не зачеркивал достижений немецкой 
философия от Гердера до Гегеля в осмыслении древних куль­
тур, но прямо на них опирался. Те идея историзма, которые 
были накоплены в рамках идеалистической философии, крити­
чески осваивзлясь и развивались шзрксон в русле материа­
лизма.
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В письме к Энгельсу от 25 марта 1868 года Маркс высказал 
глубокие мысли, имеющие отношение к пониманию искусства древ­
них эпох и того, чем оно ценно для современных людей. Маркс 
писал: "Первая реакция на французскую революцию и связанное 
с ней Просвещение, естественно, состояла в том, чтобы ви­
деть все в средневековом, романтическом свете , и даже такие 
люди, как Гримм, не свободны ог этого . Вторая же реакция,-  
и она соответствует социалистическому направлению, хотя эти 
ученые и не подозревают о своей связи с ним ,- заключается в 
том, чтобы заглянуть за пределы средневековья в первобытную 
эпоху каждого народа. И гуг-го  они, к своему изумлению, в 
самом древнем находят самое новое, вплоть до поборников ра­
венства, идущих гак далеко, что эго привело бы в ужас самого 
Прудона" . В письме Паркса упоминаются только что прочитан­
ные им книги видного немецкого буржуазного историка Г.Л.Мау- 
рера, исследователя общественного строя древней и средневе­
ковой Германии. Маурер исследовал историю средневековой не­
мецкой общины-марки, и Маркс ценил его в особенности за го, 
что в его работах доказывалось существование в древности 
системы общинного землепользования я тем самым опровергалось 
мнение о якобы "извечном" праве частной собственности на 
землю. По поводу этого Маркс писал, что кндгя Маурера "име­
ют огромное значение. Не только первобытная плоха, но а все 
дальнейшее развитие . . .  получает совершенно новое освеще­
ние"

В советской науке на связь  поэтического мира "Калевалы" 
с первобытнообщинными идеалами впервые указали в своих 
статьях середины ЗО-х годов Ю.Сирола и ленинградский про­
фессор 3 .Катаров, что позднее отметил в своем известном 
предисловии к "Калевале" 0 .В.Куусинен, подробно рассмот­
ревший эту проблематику.

Эго объясняет, почему фольклоріо-эпаяескае идеалы оказы­
вались столь близкими демократически настроенным писателям 
и почему "Калевала", озаренная этими идеалами, упорно вос-

1 Маркс К ., Энгельс ф, Соч., г .  32, с .  44.

“ Там же, с .  43.
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принималась в XIX веке не просто как современное литератур­
ное произведение, а И’«енно как картина первобытных времен, 
пусть до некоторой степени и реконструированная Леннрогом. 
Конечно, в предисловиях я статьях Леннрога, равно как и в 
рассуждениях Р.Тенгсгрема в упомянутом докладе, кое-что се­
годня кажется наивным, не соответствующим современным науч­
ным взглядам. Но сам акцент на народности, на первобытном 
коллективизме, на историческом своеобразии эпохи, которую 
отражают руны, не представляется устаревшим.

Помимо того, что современная западная фольклористика 
гораздо меньше интересуется народностью фольклора, здесь 
сказывается еще и общий ангиисгоризм позднебуряуазного соз­
нания. Фольклор и мифология гоже воспринимаются внеисгорич- 
но, миф в качесгье вневременного символа противопосгавяяег- 
ся истории и поступательности исторического движения, ис­
торического времени.

Одно из главных отличий XIX века сг века XX в отношения 
к фольклорно-мифологическому наследию можно, несколько уп­
рощая, выразить в виде следующего сопоставления-парадокса: 
если Леннрог в "Калевале", опираясь именно на современную 
ему ступень развития исторического сознания, стремился соз­
дать из сохранявшихся осколков древних рун я мифов целост­
ную картину прошлого, то в XX веке многие западные писате­
ли пытаются, напротив, как-то  упорядочить хаос современной 
им действительности с помощью внеясгорично воспринятых мя- 
ф О Е . Между прочим, об этом еще в 1923 г .  выразительно пи­
сал Т.С.Элиот в связи с тогдашними спорами вокруг "Улисса" 
Джойса. Статья Элиота имела характерное заглавие: "Улисс", 
порядок и миф". По словам ее автора, открытый Джсйсоы "ми­
фологический метод" повествования о современней жизни -  
эго "способ контроля, упорядочения, придания формы и зна­
чения гой огромной панораме тщеты и анархии, каковой явля­
ется современная история".

В приведенных словзх достаточно ясно подчеркивается 
формообразующая, структурирующая функция мифа в новейшей 
литературе. Аналогичная "упорядочивающая" функция была при­
суща и самой мифологии -  изначальный хаос преобразовывал­
ся в мифах в организованный космос.
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Следует обратить еще внимание на категории пространства 
и времени, в связи с которыми возникают параллели между соб­
ственно мифами и литературным "неомифологязмом" XX века.

Укажу очень кратко на главные особенности мифологических 
представлений о пространстве я времени, как это понимают 
специалисты. В мифологическом сознании пространство, время, 
вещный мир еще не расчленены в выступают в единстве. Нет 
"пустого", незаполненного пространства, как нет и незапол­
ненного, абстрагированного временя. Пространство и время об­
разуют единство -  гак называемый хронотоп, все происходит 
"здесь" я "теперь". Д алее, в мифах нет движения-потока време­
ни, нет отчетливого его  разграничения на прошедшее, настоя­
щее я будущее. 0 .Фрейденберг (1978)характеризует время в мифах 
как "одномерное", "стояч ее", "вневременное"; эго некий 

praeaena a tem p o ra le , "вневременное настоящее" Соответ­
ственно для Э.Кассирера мифологическое сознание -  э го "е іп  z e i t -  
Іовеа B ew usstee in"( C a s s i r e r ,1925 ,1Э5).По О.фрѳйденберг,ОДНИМ 
аз  законов мифологического сознания является "симбиоз про­
шедшего с настоящим", "неорСОДО-іенносгь" прошедшего, кото­
рое продолжает присутствовать и повторяться в обрядах и 
тем самым постоянно "актуализироваться" в сознании.

На совершенно ином общественно-историческом и психоло­
гическом уровне нечто аналогичное наблюдается в литератур­
ном Гнеомифолсгизме" XX в ека . Весьма ощутимы точки соприкос­
новения, например, с трактовкой" категории времени А.Бергсо­
ном, который оказал столь большое влияние на литературу и 
искусство XX века . Категория времени у Бергсона ("длитель­
ность") предельно психологизирована я связана с функциони­
рованием человеческой памяти, механизмом сознания. "Внут­
ренняя длительность, -  писал Бергсон, -  есть непрерывная 
жизнь памяти, продолжающей прошлое в настоящем?(Бергсон,1914,И4;

В общефилософском отношении взгляды Бергсона, равно 
как и других представителей "философии жизни" (Ницше, Шпен­
гл ер а , затем экзистенциалистов), были своего рода "оунгсм" 
против исторического времени, против самой истории. Дис­
кредитированной и отвергнутой истории стал прогивопосгав- в
ляться внеисгорячески истолковываемой миф,научному исго- 
рзческому знанию -  многозначная мифологическая символика,
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позитивистскому линейному эволюционизму и линейной хроноло­
гии -  мифоподобное циклическое Еремя (принцип "вечного воз­
вращения" у Нирпе, природно-биологический цикл рождения- 
умирания в морфологии культуры Шпенглера). И этот общеми­
ровоззренческий "бунт против истории" нашел свое выражение 
также в художественной литературе. Происшедшие в связи с 
этим кардинальные изменения в трактовке пространственно- 
временных отношений наблюдаются в творчестве некоторых 
финских писателей XX века, а на материале романов Джойса, 
Пруста и других западных прозаиков эта проблематика про­

анализирована в работе И.Франка (P ra n k ,196ЗХС0 ссылками на 
предшествующих исследователей (А.Тэйта, М.Элиаде) я с па­
раллелями из современной западной живописи И.Франк формули­
рует следующий вывод: в результате "совмещения времен" 
(прошедшего л настоящего) "история становится неисторячес- 

кой", "время не воспринимается в его  объективной каузаль­
ной поступательности"; "насыщенное человеческим опытом ис­
торическое время растворяется в космическом, циклическом, 
вечном"; "подобно тому как из многих произведений западной 
живописи исчезла пространственная глубина, из произведе­
ний литературы исчезла историческая глубина", причем все это 
сопровождается "ностальгией по мифу". По мнению И.Франка, 
"современная западная литература занята превращением ми­
ра , существующего в историческом времени, во вневременной 
мир мифа".

Анализ и выводы И,Франка представляют интерес, хотя 
некоторые акценты в его исследования оборачиваются чрез­
мерной генерализацией. 3 мировой (также в западноевропей­
ской ) литературе есть весьма разные формы "неомифологиз- 
ыа", я не всегда миф противопоставляется истории, имеют­
ся также успешные попытки его художественного сочетания 
с историей.

Леннроговскую "Калевалу" гоже можно рассматривать как 
одну из ранних попыток сочетания мифа и история. К числу 
особенностей "Калевалы", отличающих ес ог собственно (фоль­
клора, следует отнести го, что Леннрог в своей к^-шозиции 
решительно усилил связь древних рун с современным истори­
ческим сознанием. В народных рунах события происходят в

БИБЛИОТЕКА" ^
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мифологическое время, я как мир идеальных первопредков и 
идеальных основ жизни мир эпической поэзии является по-свое­
му замкнутым в себе миром. Эго далекий прошлый мир, ограж­
денный преданием от мира сегодняшнего. Для сказягѳлей-руно- 
певцев эпический мир никогда не был их сегодняшним миром, 
он всегда воспевался как идеальный прошлый мир, отделенный, 
по выражению М.М.Бзхгина, от времени сказителя "абсолютной 
эпической дистанцией".

Леннрог в своей композиции как бы разомкнул этот круг, 
преодолел дистанцию, приблизил древний мир к современному 
культурному миру. Отчетливей всего встреча мифологии и сов­
ременного исторического сознания выразилась в прологе я эпи­
логе "Калевалы", сочиненных самим Леннрогом. В них подчерки­
вается мысль, что песни о героях извлечены из предания для 
того, чтобы они послужили новым поколениям, го есть вписа­
лась в историческое время, в современность. В заключитель­
ных стихах "Калевалы" певец скромно просит о снисхождении 
к его таланту, но он хорошо сознает необходимость самой 
поэмы для сегодняшних людей, для будущего.

Как бы ни было, а все же 
Проложил певцам лыжню я ,
Я в лесу раздвинул ветки,
Прорубил тропинку в чаще.
Выход к будущему дал я . . .

(Перевод Л.Бельского)

"КАЛЕВАЛА "В КСНТЕКСТЕ ФИНСКОЙ .КАРЕЛЬСКОЙ 
И МИРОВОЙ КУЛЬТУРЫ

Как по материалу, гак и по теоретическому его осмысле­
нию названная проблема весьма обширна, границы ее трудно 
обозреть и обозначить. Рациональный подход состоит, видимо, 
в г м ,  чтобы, избегая искусственного сужения проблемы, в 
то же время не растворить ее обширность в общих фразах, не 
подкрепленных конкретными исследованиями.

"Калевале" суждено было стать краеугольным камнем финс­
кой культуры,с нею гак или иначе СЕязана вся история финс­
кой литературы, театра, музыки, изобразительных искусств.
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"Калевала"и другие издания Леннрога привнесли в финскую куль- 
гуру мощную демократическую струю, чему способствовало и го , 
что финское национальное движение переживало тогда один из 
наиболее демократических этапов своего развития. Сразу же 
после своего выхода в свет "Калевала" была воспринята не­
многочисленной тогда еще финской интеллигенцией как символ 
национального возрождения, как мощный стимул развития финс­
кой литературы, литературного язы ка, национального самосоз­
нания. В результате длительного шведского господства в Фин­
ляндии первой половины XIX века сохранялась еще сословно­
дворянская шведская культурно-языковая гегемония; финский 
язык оставался бесправным "мужицким языком" и не имел дос­
тупа ни в сферу государственно-административной жизни, ни 
в сферу образования. Большинство населения страны, по суще­
ству все финское крестьянство, было обречено на гражданскую 
немоту. В этих условиях "Калевала" и ее начавшаяся мировая 
слава способствовали укреплению демократических идей в фин­
ском обществе, питавших также литературу и искусство. 
"Калевала" была неотделима от народности, от идеалов равно­
правия людей, от мечты о всеобщем сч астье . "Калевалу" тог­
да называли "входным билетом", по которому угнетенный и ма­
лоизвестный народ входил в сообщество культурных наций.

Но на протяжении полугоравековой истории влияние "Ка- 
левалы“ осуществлялось по-разному, были притяжения и оттал­
кивания, периоды более и менее обостренного интереса к ней. 
Весьма плодотворным периодом был конец XIX -  начало XX века , 
волна гак называемого "карелилнизма" в финской культуре, с 
крупными художественными явлепяямя.в поэзии (Э.Лейно), хазо - 
пися (А.Галлен-Каллела) ,  музыке (Я.Сибелиус), архитектуре 
(Э.Сааринен). Разные художники по-разному толковали "Кале- 
валу" з  зависимости от ах мировоззрения и творческих целей. 
Вышеназванные выдающиеся деятели финской культуры восприни­
мали "Калевалу" в русле великах гуманистических традиций, 
для них она не имела еще ничего общего с тем мили тасистегам 
духом, который стали приписывать ей позднее реакционные бур­
жуазные идеологи. Напротив, именно гуманистическое содержа­
ние "Калевалы" п о з- З.Лейно противопоставлял разгоравшемуся 
милитаризму.
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К сожалению, в Финляндии 20-ЗО-х годов усиленная популя­
ризация "Калевалы" получила совершенно иное направление. В 
угоду милитаристскому политическому курсу тогдашних ультра­
правых "Калевала" была подчинена целям весьма откровенной 
милитаристской пропаганды. Уступками милитаризму явились и 
некоторые из тогдашних фольклористических концепций, хотя 
они преподносились в форме "чистой науки". В послевоенной 
Финляндии, когда милитаристская идеология подверглась реши­
тельной девальвация, предстояло пересмотреть и многое из то­
го , что писалось прежде о "Калевзле" и народной поэзии. 
Наступило временное охлаждение к фольклору -  слишком памят­
ны были извращенные его толкования. Как отмечает финская 
критика, предогавагелями так называемого "модернистского 
поколения" 50-х годов интерес к фольклорному наследию вооб­
ще был утрачен, они относились к нему весьма скептически, 
убееденные, что впредь фольклор уже никогда не будет иметь 
для литературы сколько-нибудь важного значения. Однако 
скептицизм оказался преходящим, и уже в 60-70-ѳ годы писа­
тели разных направлений стали е н с в ь  обращаться к фольклору.

Но происходило эго очень по-разному.Одно дело -  А.Тур- 
гиайнен, М.Росся и другие левые поэты, обратившиеся к 
фольклорным традициям в демократических целях, ценившие в 
фольклоре прежде всего народность содержания я поэтики. На­
роднопесенные традиции были использованы ими, в частности, 
для развития современной демократической песни, и в этом же 
направлении немало сделали левые композиторы (К.Чуденяус, 
О.Доннер, Т.Эдельыан) и руководимые ими музыкальные кол­
лективы.

В совершенно другой плоскости лежи г,например,поэма П.Хаа­
викко "двадцать и одпн"(І974). в которой использованы образ 
Самдо и элементы фольклорной поэтики. Как бы ни расцени­
вать эту поэму.- а у нее есть свое содержание и свои дос­
тоинства,- однако к фольклорным традициям ее отношение 
скорее негативное, чем позитивное, если под фольклорными 
традициями понимать именно народность идеалов, а не одни 
формальные признаки. В "Кзлевале" о Сампо упоминается, что 
из этой чудо-мельницы, выкованной Ильмариненом, обильно 
сыпались и мука, и соль, и деньги. П.Хаавякко в поэме пряв-

-  20 -



лекло как раз последнее, фольклорное Самдо преображается его 
фантазией в станок-аппарат для чеканки золотых монет, и для 
захвата такого аппарата воинственные герои поэмы отправляют­
ся в Византию, где с ними и происходят всевозможные приклю­
чения. П.Хаавикко принадлежит к  тем западным интеллигентам, 
для которых категория историзма утратила всякое значение, » 
и своего рода нивелировка истории дает неожиданное направ­
ление его  воображению; люди, с такой точки зрения, всегда 
были одинаковы, всегда жаждали денег и бо гатства; ради это­
го  якобы и древние кнлевальцы рисковали жизнью,. отправля­
лись в походы, занимались сделками и коммерцией. Но с миром 
древней эпики и ее идеалами, согласитесь , эго  имеет ш л о  
общего.

"Калевала" и фольклорные сокровища сыграли огромную 
роль также в зарождении и развитии литературы, профессио­
нального искусства Советской Карелии. Произошло эго уже в 
XX веке , после победы Великого Октября, в условиях социа­
листического общественного строя.

В изменившихся общественных условиях процессы трансформа­
ции фольклорных традиций в литературные имела свои особен­
ности, хотя нзблюдалась и некоторые исторические аналогии. 
Например, творчество ряда карельских сказителей советского 
периода по своей типологии в чем-то аналогично более ранне­
му творчеству финских крестьянских поэтов. Карельские ска­
зители, исполнявшие наряду с традиционными рунами новые, ими 
самими сочиненные песни о современной жизни, гоже начинали 
сознавать свое литературное авторство . Сказители эти были 
по преимуществу преклонного возраста , одни из них не.знали 
грамоты, но некоторые были грамотными (например, М.И.Ми­
хеева, Е.И.Хямяляйнен, А.Е.Киброева) и могли сами записы­
вать свои сочинения. Чаще всего они пользовались градацион­
ными фольклорными размерами, хотя я со значательными от­
клонениями от них. По своей типологии эти "новые песни" ка­

рельских сказителей советского периода могут быть отнесены 
к промежуточны:.! явлениям между фольклором я литературой, 
характерным для раннего периода лигера-гурного развития.

Одновременно с творчеством упомянутых сказителей в Ка­
релии формировалось первое поколение профессиональных писа-

-  21 -



телей из коренного карельского населения. Литературным языком 
в  Советской Карелии, наряду с русским, стал (финский язык,на 
котором писали и продолжают писать такие карельские писатели, 
как Николай Яккола, Антти Тимонен, Якко Ругоев,Николаи Лайне, 
Некка Пертту, Ортье Степанов. Все они выходцы из Северной Ка­
релии, родины знаменитых рунопевцев, от которых в свое время 
были записаны лучшие руна, составившие ядро "Калевалы". Общим 
для всех этих писателей является то ,ч то  их произведения самый 
гесным образом связаны с народной жизнью и устно-поэтическим 
наследием родного края. В целом их гворчесгвс знаменует пе­
реход карельского народа ог многовековой устно-поэтической 
культуры к художественной литературе. В частности, в совет­
ский период в карельской литературе происходил процесс г е ­
незиса литературных эпических жанров -  романа, повести, рас­
ск аза , стихотворной поэмы; и влияние фольклорной эпики в 
этом процессе весьма ощутимое.

Плодотворны связи с "Калевалой" и фольклором для сов­
ременного карельского изобразительного, музыкального, теат­
рального искусства. Работы О.Бородклна, Г.Сгронка, Л.Лакки- 
нена, Т.Юфы, М.Мечевэ, музыкальные произведения К.Раутио я 
Г .Синисзло, постановка "Калевалы" и "Кзнгелетзр" на сцене 
Петрозаводского финского драматического театра, выступления 
ансамбля "Кантеле" я других художественных коллективов ста­
ли значительными событиями в культурной казни Карелии я 
страны.

О своеобразной актуальности "Калевалы" и мировом зна­
чения убедительнее всего свидетельствует возрастающее коли­
чество ее переводов в самых разішх странах. На сегодняшний 
день "Калевала" переведена в полком объеме на тридцать четы­
ре языка и еще на многие языки в сокращениях и отрывках.

Еще в прошлом переводы "Калевалы" соотносились опреде­
ленным образом с общественно-литературно.’* атмосферой эпохи, 
в которую они появлялись. Подчас переводчики вполне созна­
тельно преследовали пель не просто сделать доступным совре­
менным читателям древний поэтический памятник, но и по воз­
можности повлиять на современный литературный процесс. Нап­
ример, чешский переводчик Йозеф Холечек особо подчеркну:
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следующие обстоятельства своей работы над переводом "Кале­
вали". Приступив к работе еще в конце 1870-х годов и опуб­
ликовав сперва переводы девяти рун в журналах, он был вынуж­
ден временно оставить свой замысел,ибо возможностей опубли­
ковать полный перевод "Калевалы" в виде книги не предвиде­
лось. Но через некоторое время, когда изменилась литератур­
ная ситуация, переводчик счел необходимым во что бы го ни 
сгзло завершить и опубликовать перевод, хотя бы за свой сч ет . 
Впоследствии он вспоминал об этом: "Работа лежала без дви­
жения до конца 1880-х годов. Но гут я обнаружил, что чешс­
кая литературная поэзия слишком следует декадентской поэзии 
Запада, во вред своему естественному и органическому разви­
тию. Я увидел в этом нечто опасное для чешского националь­
ного самосознания я национальной самобытности. В ту пору у 
нас появились писателя, в словаре которых было до семидеся­
ти пятя процентов заимствованной из других языков, гак на­
зываемой "культурной лексики". В этом случае национально­
чешское без остатка растворялось в яечешском, ненациональ­
ном, чуждом. По моему убеждению, спасение заключалось в 
том, чтобы вновь обратиться к народной поэзии и к народному 
языку. Как поклонник фольклора и ценитель родного язы ка, я 
увидел свое призвание в том, чтобы обогатить чешскую лите­
ратуру переводами из фольклора тех народов, у которых он 
наиболее значителен и и звестен . На первое место я поставил 
фольклорную поэзию финнов, подчеркнѵв тем самым, что мой 
заш еел  свободен от всякого шовинизма. Свой перевод "Кале­
валы" я опубликовал в 1893-1095 г г .  на собственные средсг- 
в а , "с некоторой помощью Чешской академия. Перевод был хоро­
шо встречен, цель моя была достигнута. Ободренный успехом, 
я стал переводить избранные руны "Кантелетар", перевод 
появился в І904-І9С5 r r . " ( v a l v o j a ,  1909 ,з . 320-322}Холечек 
собирался переводить еще сербскую, эстонскую,русскую, гру­
зинскую народную поэзию.

Говоря о карело-финском фольклоре и "Калевале" в кон­
тексте мировой культуры, нельзя не упомянуть о гаком при­
мечательном факте, как перевод Гете па немецкий язык финс­
кой лирической песни (ХоІО г . ) ,  что открыло ей дугь в миро­
вую поэзию. Юный Карл Маркс интересовался народными сескя-
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ми и переписал из второго издания Сборника Х.Р.Шрегера три 
карело-фянские руны, включая знаменитую руну об игре Вяйня- 
мейнена на кантеле, ' а  собственную тетрадь, которую он 
в 1839 году подарил своей невесте Пенни фон Весгфален. К опы­
ту ^Калевалы" еще в XIX веке обращались писатели других 
стран , особенно в тех случаях, когда они имели дело с фоль­
клорным материалом.

Одним из прамечательных свидетельств этого является 
история создания "Песни о Гайзваге" (1855 г . )  американским 
дсэтом-классиком Генри Лонгфелло на материале легенд севе­
роамериканских индейцев. Как полагают исследователи, Лонг­
фелло еще в 1835 году, во время своей поездки в Европу, по­
лучил сведения о выходе первого издания "Калевалы". Позднее 
он познакомился с расширенной композицией "Калевалы" в не­

мецком переводе русского академика А.Шифнера (перевод вышел 
в 1652 г . ) .  Лонгфелло волновала га же проблема, что и Лен- 
нрога: і.зк объединить древние народные легенды в новую эс­
тетическую целостность, сделзть их доступными современным 
читателям. Пример "Калевалы” оказался поучительным для аме­
риканского поэта и ученого. После того как Лонгфелло с жи­
вейшим интересом прочитал "Квлевалу", он записал в дневнике: 
"У меня созрел отличный план поэмы об американских индей­
ц ах , который представляется единственно правильным. Поэма 
должна•объединить прекрасные индейские предания в одно 
ц елое. Я нашел также стихотворный размер, единственно при­
годный для такой ц еля". Размер этот -  нерифмованный четы­
рехстопный хорей, которым обычно переводят "Калевалу" на 
индоевропейские языки. Сходство со ззучанием "Калевалы". 
заметит каждый, кто будет читать "Песігь о Гайлваге" либо 
в оригинале, либо, например, в превосходном русском пере­
воде К.А. Бунина.

"Калевала" повлияла также на Фр. Крейцвальда при 
оформлении эстонского эпоса "Калевипоэг".

"Калевала" и сегодня продолжает быть источником подоб­
ного рода импульсов. В самое последнее время усилилось 
внимание к "Калевале" со стороны ряда африканских народов.
Уже вышел в свет перевод "Калевалы”' на пуларя, одном 
западноафриканских языков, и ведется работа к .д  переводами 
еще на три африканских языка. Как сообщается в печати,
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при некоторых африканских университетах (например, .в  Лагосе, 
столице Нигерия) создаются специальные группы по переводу 
"Калевалы" на местные языки и использованию ее опыта в об­
работке местного фольклорного материала. Альфа Длзлло из 
Гвинея, переводчик "Калевалы" на пулари, особо подчеркнул 
значение этого опыта в современном национально-культурном 
строительстве африканских народов, многие из которых толь­
ко создают свей литературный язык и на основе фольклорных 
традиций развивают свсю литературу.

%

О ПЕРЕВОДАХ ФОЛЬКЛОРНОЙ ПОЭЗИИ НА СОВРЕМЕННЫЕ 
ЛИТЕРАТУРНЫЕ ЯЗЫКИ

В связи с многоязычной жизнью "Калевалы" существует,по­
мимо общекульгурной, и чисто переводческая проблематика, не 
менее обширная я интересная. Причем она тоже может я должна 
изучаться исторически. На некоторые языки -  русский, немец­
кий, английский, шведский, эстонский, венгерский, итальян­
ский, японский -  "Калевала" переводилась по нескольку р аз.
Для новых изданий существующие переводы редактировались я 
обновлялись, они имеют свою историю, и в целом жизнь пере­
водов гоже есть продолжающийся процесс.

Для самих переводчиков проблемы перевода "Калевалы" 
представляют не академический, а сугубо практический инте­
рес , они ждут от теоретиков возможных советов и обращают­
ся к ним за конкретной помощью.

Применительно к переводам "Калевалы" на любой язык 
важно с самого начала, как мне кажется, учитывать один об­
щий исходный момент: это не просто поэзия, а довольно ар­
хаическая поэзия, что имеет свои последствия. При постиже­
нии смысла фольклорной эпики постоянно следует иметь в виду, 
что эта поэзия возникла и функционировала в принципиально 
иную кульгурно-исгори^зскую эпоху, среди людей, жавших в со­
вершенно иных условиях я обладавших совершенно-иным мировоз­
зрением, чем условия жизни и мировоззрение современного чело­
века. В древности эпическая лексика могла иметь иные значения, 
чем те же слова в современных словарях. В течение многих ве­
ков (иногда, как полагают, даже тысячелетий) устного функ-
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ционирования отдельных эпических сюжетов семантика их лек­
сики и мегафор не могла не эволюционировать, изменяться. 
Следы этих изменений наблюдаются в эпических рунах.

Уже говорилось, что в архаической эпике еще значительно 
влияние мифологических представлений древних людей. Перво­
бытное мифологическое сознание было относительно синкрети­
ческим, недифференцированным сознанием, которому не были 
присущи резко расчлененные представления о природном и соци­
альном, естественном а сверхъестественном, материальном и 
духовном. Своеобразными, как отмечалось, были и представле­
ния о пространстве и времени, о космосе. А.Ф.Лосев, один из 
крупнейших советских специалистов по античной эстетике,пи­
ще г о "скульптурном стиле" всего античного сознания, для 
которого "бытие застыло в виде прекрасной статуи, и никакая 
история, никакие принципиальные сдвига ее не колеблют. Она 
вечно прикована сама к с е б е " . И еще цитата, в плане сопос­
тавления античного сознания с современным: "Современный 
человек нз может мыслить мир конечным. Астрономические тео­
рии» пытающиеся мыслить пространственную конечность мира, 
мало понятны современному сознанию, трудны для доказатель­
ства и встречают всеобщее сопротивление. Полная противо­
положность этому -  Гомер. Ведь гомеровское мировоззрение 
основано на плзсгическя-гелесном трактовании действитель­
ности. И ярчайшим образцом такой трактовки является устрой­
ство  гомеровского космоса. Он, разумеется, тоже тело и 
как тело -  конечен в пространстве, г .е .  имеет определенную 
форму, или фигуру"( Л осев,ІЭ63, с . 5 4 ,1 0 8 ).

Подобное миропонимание наложило печать на весь образный 
язык древней поэзии, тогда как современные литературные 
языки уже слишком далеко отдалились от такого архаического 
миропонимания, чтобы адекватно его передать. Современные 
литературные языки, их лексические и синтаксические кате­
гория являются результатом огромной аналитической работы 
человеческого интеллекта на протяжении столетий. И перевод­
чики фольклорной поэзии очень часто сгалкивзюгся с такими 
особенностями дреЕнего обраэнох'о языка, которые крайне 
трудно, если вообще возможно, выразить средствами совре­
менного язы ка, Случгюгся и шибки по незнанию специфики,
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Например, переводчики "Калевалы" иногда грешат тем, что 
вводят в текст перевода произвольные эпитеты (типа "бес­
крайнее море") или чрезмерно употребляют такие слова, как 
"теперь", "то гда", "потом", "вблизи", "вдали" и т .д .  Пере­
водчики вводят такие слова го ли для соблюдения стихотворно­
го  размера, го ли для большей синтаксической ясности с точ­
ки зрения современного читателя.

Однако, если глубже вдуматься, го такие произвольные 
слова чужды представлениям древних о времени и пространст­
в е . Древнее сознание, как оно отразилось в фольклорной эпи­
к е ,  еще не знало таких понятий, как линейно-пространствен­
ная или временная перспектива. По законам фольклорного хро­
нотопа, когда все описываемые события происходят "здесь" я 
"теперь", нет еще надобности различать "вблизи" и "вдали", 
"тогда" и "потом ",- все предстает как бы в одном фокусе, 
на одном расстояния, подобно тому как способ фольклорно- 
эпического изображения еще не фиксирует движения биологи­
ческого времени: герой либо всегда старый (Вяйнямайнен), 
либо всегда молодой (Деш янкяйнен), Фольклорно-эпическому 
сознанию еще не свойственно понятие пространственной бес­
конечности, поэтому "бескрайнее море", "беспредельная дзль"
-  эго скорее из романтического лексикона ХШ-ХГХ веков, 
чем из стиля архаической эпики. Слова типа "теп ерь", "по­
том” , "вблизи", "вдали" предполагают уже аналитическое вос­
приятие времени и пространства, их ’бсграгяровзние от не­
посредственного эпического действия, фиксацию внимания на 
сачзях прошлого, настоящего и будущего. Архаической эпике 
это  еще не свойственно. Между прочим, чтобы наглядно пред­

ставить себе , в каких борениях поэзия в своем историческом 
развитии расставалась с древними мифологическими представле­
ниями о пространстве и времени, земле и космосе а усваивала 
современные научные представления, полезно прочитать э  каче­
стве одного из пособий литературоведческую книгу М.Х.Николь- 
сон ( if ico lso n , 1959) английской гіоэзші ХУП-ХУІІІ в в .,т о ч н е е  с 
тех изменениях в ней, которые были вызваны,в частности , з е -  
лякямя естественнонаучными открытиями Коперника, Джордано 
Бруно, Галилея, Ньютона.

В статье "Каленалз" на языках народов мира" (1984) , '  я
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попытался на отдельных примерах показать семантическую 
многослойноегь и подвижность фольклорной лексики, прошед­
шей через сложную историческую эволюцию. При переводе 
"Калевалы" на современные литературные языки наибольшие 
трудности возникают, пожалуй, при передаче древнейших сло­
ев подвижной семантики; в современных языках нет слов со­
ответствующего семантического диапазона.

Перед переводчиками древней поэзии гак или иначе воз­
никает вопрос о цели их работы: должен ли перевод с макси­
мальной возможностью передать историческую специфику ори­
гинала, его принципиальную непохожесть на современную поэ­
зию, или же, напротив, в такой степени приблизить его к 
сегодняшним нашим представлениям, когда эта непохожесть 
почти полностью утрачивается? Среди переводчиков и теоре­
тиков перевода существуют разные мнения ка этот счет.
Одни переводят с большими отклонениями от подлинника (к 
таким переводам, насколько я могу судить, можно отнести, 
в частности, вышедший в 1974 году польский перевод "Кале­
валы" И.Ыихальским); другие стремятся к большей точности. 
Исторический подход к оригиналу для более глубокого его 
понимания в любом случае полезен. Конечно, одного истори­
ческого изучения недостаточно для разрешения всех перевод­
ческих проблем, но для начала важно получить уверенное пред­
ставление о том, с какой поэзией переводчик имеет дело.

"Кзлевала" -  древнее и в го же время живое культурное 
наследие. Все новые переводы свидетельствуют о ее про­
должающейся жизни.
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